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PEDOMAN TRANSLITERASI

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang adalah

sebagai berikut:

Arab Indonesia Arab Indonesia
\ A b t
< B L Z
& T & ¢
& Th 7 Gh
@ J s F
c h S Q
¢ Kh €l K
2 D J L
3 Dh P M
v R O N
D Z s W
o S ° H
o Sh ¢
o $ ¢ Y
ua d




Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara
menuliskan coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti a, 1, G, contoh gala
(J9), gila (d8), yagiilu (Js). Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditranliterasikan
dengan menggabungkan dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (05S), dan kayfa
(«S). Ta" marbitah yang berfungsi sebagai sifah (modifer) atau mudaf ilayh
ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai mudaf

ditransliterasikan dengan “a#”.
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ABSTRAK

Najichin, Achmad Fika Fadllun. (2025). ANALISIS KONSISTENSI
PENERJEMAHAN TAQDIM AL-MAF’UL DALAM “AL-QUR'AN
DAN TERJEMAHANNYA” EDISI PENYEMPURNAAN 2019
KARYA KEMENAG RI, Skripsi. Program Studi Ilmu al-Qur’an dan
Tafsir. Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang.

Pembimbing: Dr. Muhammad Najib, Lc., M.Th.I

Penelitian ini berjudul Analisis Konsistensi Penerjemahan Taqdim al-Maf il dalam
Al-Qur’an dan Terjemahannya Edisi-Penyempurnaan 2019 Karya Kemenag RI
yang bertujuan untuk mengkaji-sejauh-mana konsistensi Lajnah Pentashihan
Mushaf Al-Qur’an (LPMQ) dalam menerjemahkan ayat-ayat Al-Qur’an yang
menggunakan susunan taqdim al-maf il (pendahuluan-objek) ke dalam bahasa
Indonesia. Penelitian ini merupakan penelitian kepustakaan (library research)
dengan pendekatan kualitatif-deskriptif, yaitu dengan menelaah teks Al-Qur’an dan
hasil terjemahannya, kemudian mepnganalisis-pola_penerjemahan-pada ayat-ayat
yang menagandung susunan tagdim al-may ‘uit-Data penelitian diambil ‘dari beberapa
sumber baik sumber primer atau/sekunder. Sumber primer seperti. JAl-Qur an.
adapun sumber sekunder adalah«dari Kitab=kitab salaf. Adapun hasil penelitian ini
menunjukkan bahwa LPMOQ  _dalam “menerjemahkan ayat-ayat | tersebut
menggunakan ‘dua \metode gpenerjemahan, yaitu /semantic translation dan
communicative”/ translation, Semantic = translation /) digunakan/ untuk
mempertahankan makna dan struktur asli bahasa.sumber (bahasa Arab), sedangkan
communicative/translation digunakan untuk ‘menyesuaikan’ makna agar mudah
dipahami oleh pembaca bahasa sasaran (bahasa Indonesia)..Namun, hasil analisis
menunjukkan bahwa penerjemahan-tagdim al-maf ul belum’sepenuhnya konsisten.
Konsistensi hanya ditemukan, pada ayat-ayat yang maf ‘i/=nya didahului oleh kata
amma, \maf ul berupa isim_istitham, lafal farigan, dan-lafal kullan. Pada struktur
seperti \ Ini, LPMQ|'secara konsisten “menerjemahkan mafu/ dengan
mendahulukannya sesuai urutan.bahasa sumber.”Sebaliknya, pada ayat-ayat yang
maf ul-nya\berupa isim damir munfasil atau.didahului oleh’ hamzah istitham,
ditemukan tidak konsistenan dalam'penempatan terjemahan maf“izl. Ada kalanya
maf“ul diletakkan di depan, dan pada ayat lain diletakkan dibelakangkang sesuai
dengan susunan bahasa Indonesia.

Keyword: Konsistensi, Tagdim al-Maf’iil, Terjemah Al-Qur'an Kemenag 2019
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